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Nota sulla traslitterazione 

 
 
 
 
 
Per la traslitterazione dei termini arabi ci si è avvalsi del sistema 

correntemente in uso presso gli orientalisti. Segnaliamo alcune 
osservazioni utili alla pronuncia dei fonemi assenti nell’alfabeto 
italiano. 

Come l’inglese, l’arabo possiede le interdentali ṯ (sorda, 
corrispondente all’inglese think) e ḏ (sonora, corrispondente 
all’inglese this). 

Le consonanti segnalate con un punto sotto (ṣ ḍ ṭ ẓ) rappresentano le 
enfatiche corrispondenti alle rispettive consonanti, vanno cioè 
pronunciate ritraendo la radice della lingua verso la faringe. La q 
rappresenta l’enfatica della k (per questo alcuni autori la 
traslitterano con ḳ) e corrisponde nella pronuncia alla c di cuore. 

Un semicircolo simile all’apostrofo « ʾ » indica la lettera hamzah, 
consistente in una brusca apertura delle corde vocali, come un 
leggero singhiozzo. 

L’alfabeto arabo conosce inoltre una faringale sorda ḥ (corrispondente 
ad una h espirata con forte raschiamento della faringe) e una 
sonora, la « ʿ » (ʿayn, corrispondente sonora della precedente). 

La ǧ corrisponde alla g dolce come in giro. A sua volta la š corrisponde 
al suono italiano sc come in scena. 

Le due semivocali w e y corrispondono rispettivamente alle italiane u 
di uomo e i di ieri. 

I segni ḫ e ġ indicano le due prevelari, rispettivamente sorda (come il 
tedesco Bach) e sonora (dal suono simile alla r francese). 
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Introduzione 

 

Manoscritti usati per la sezione V,  
capitoli quarto, sesto e settimo 

 
* Vaticano Arabo 109, f. 53r-112v; 256v-287v/12: il manoscritto 

consta di 346 fogli, scrittura orientale eseguita dal medico Yaḥyā, 
figlio di Abū al-Riḍā, figlio di Manṣūr, figlio di Faḫīmah, nella 
Ǧazīrah Ibn ʿUmar [oggigiorno Cirze, nel Sud-Est della 
Turchia], nell’anno 1525 dei greci [= 1214 A.D.];1  

* Parigi BNF Arabo 190, f. 297r-341v; 465v-490v/2: il manoscritto 
consta di 538 fogli, scrittura orientale, copia anonima e non 
datata (XIII s.);2  

* Parigi BNF 192, f. 99v-162r; 252r-261v/133; il manoscritto consta di 
295 fogli, scrittura orientale (egiziana), copia anonima e non 
datata, il cui restauro è stato finito nell’anno 1283 dei martiri (= 
1567 A.D.); 4 

* Cambridge Addition 3293, f. 1v-52r; 158v-181v/4: il manoscritto 
consta di 224 fogli, redatto in scrittura nasḫī alla fine del 14° 
secolo;5 

 

 
1 Cf. Angelo MAI, Scriptorum veterum nova collectio, IV, (Roma: Typis 

Vaticanis, 1831) p. 220-223. 
2 Cf. Gérard TROUPEAU, Catalogue des manuscrits arabes, Manuscrits 

chrétiens, I (Parigi: Bibliothèque Nationale, 1972) p. 161-162. 
3 Qui finisce il testo della sesta sezione. Il testo seguente del manoscritto 

(R1 261v/14-R1 264r/4 corrisponde alla finale della notizia di Mari e 
all’inizio delle notizie dei Patriarchi della Chiesa dell’Oriente, cf. PCAC 22, 
V,v,1-321-337; V,v,1-24).  

4 Cf. Gérard TROUPEAU, Catalogue des manuscrits arabes, Manuscrits 
chrétiens, I (Parigi: Bibliothèque Nationale, 1972) p. 162-163. 

5 Cf. William WRIGHT, A Catalogue of the Syriac Manuscripts Preserved in 
the Library of the University of Cambridge, II (Cambridge: The University 
Press, 1901) p. 965-975. 
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Criteri usati per l’edizione critica 
Alla divisione originale delle sezioni operata dall’autore, ho 

aggiunto i titoli, i sottotitoli, la divisione in paragrafi, le note di 
spiegazione. 
 

Abbreviazioni dei manoscritti 
V Vaticano Arabo 109 

Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana 
Vaticano Arabo 109 (1214) 

Ħ اتلآلبني عزبيÎÍÖ 
P Par. BNF Ar. 190 

Paris, Bibliothèque Nationale 
Arabo 190 (13o s.) 

Ģعزبي  ريسب  ÎÖÍ 
Ģالىطهلآت النلثةت  ريس�ب  

R Par. BNF Ar. 192 
Paris, Bibliothèque Nationale 
Arabo 192 (14o s.) 

Ģعزبي  ريسب  ÎÖÏ 
Ģالنلثةت الىطهلآت ريس�ب   

C Cambridge Add. 3293 
Cambridge, University Library (14o s.) 

  ÐÏÖÐإضبفت  دج زمةبك
 

Legenda: 
V,4:20-22     sezione quinta, capitolo quarto, paragrafi 20-22 

 
NB: il manoscritto R rimanda ai salmi o ai brani della Bibbia, 
usando i numeri corsivi copti (cf. la tabella in MALLON, Grammaire 
copte, p. 225), per i quali non esiste finora un Unicode. Per questo 
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ho usato nell’apparato critico i numeri hindi, mettendoli tra 
parentesi graffe. 
 

Da notare il rinvio dell’autore ad altre sezioni della sua opera: 
  
V,4:51: riguardo al compimento di tutte le profezie in Cristo 

rimanda alle testimonianze precedenti nel capitolo ‘il 
fondamento’ della seconda sezione (II,2); 

V,4:259: riguardo all’osservanza del sabato rinvia a un capitolo 
nella sezione dei giardini (VII,2); 

V,4:266: riguardo alla circoncisione rinvia alla sezione dei giardini 
(VII,1); 

V,4:290: riguardo ai sacrifici cruenti rinvia al secondo capitolo delle 
basi (III,2); 

V,4:290: riguardo al fatto che tutto il cibo è lecito rinvia al terzo 
capitolo della settima sezione (VII,3). 
 
Da notare inoltre altri particolari riguardo alla data di 

composizione dell’opera, quando l’autore parla del castigo dei 
giudei, per avere rifiutato il Cristo: V,4:386 (da mille anni); V,4:401 
(da mille anni); V,4:477 (da circa mille anni). 
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Fac-simili dei manoscritti 

 
Vat. Ar. 109 (1214 d.C.) 53r 



Fac-simili dei manoscritti 

17 

 
Par. Ar. 190 (13º s.) 297r 
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Par. Ar. 192 (14º s.) 99v 



Fac-simili dei manoscritti 

19 

 
Cambridge Add. 3293 (14º s.) f. 2r 
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V 53r; P 297r; R 99v; C 1v  
١]1v C[ 

عَةُ  العُمُدُ،  :لدْبَمسُِ ٱ  أَلةَْببُ [   ]فُصُولٍ  سَبـْ
  
  
 

 :غنُُذِ ٱلْ  نَ مِ  عُ ابِ ٱلز  لُ ضْ قَ ٱلْ 
 لآحشِ نَ ٱلْ  يءِ حِ نَ بِ  تِ قَ بدِ ٱلض  جِ حَ خُ ٱلْ  تُ بمَ قَ إِ 
  لآحخِ ٱلض  بنِ هَ زْ ةُ ٱلْ بِ  تُ كَ بطِ ٱله   اتُ بدَ وَ ٱلص وَ 

 
Î  C  :   في هره الضقخت فكط بغض اللمنبت واضخت في طزف الأسظز من جوت]

 .اللآشبر� بشةب الزطىبت]
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[Sezione quinta: le colonne: sette capitoli] 

 
 
 
 

Capitolo quarto delle colonne: 
Stabilire le prove veraci circa la venuta di Cristo 

e le testimonianze chiare con la dimostrazione esatta 
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  ﴾النكذمت﴿
Ï    Èؤ ÈصÌنÈأĞ  (!يÈ تÈغÈبل Èو Èك ÈبرÈة Èت) Éهċ ÊقÈ بĞ Êلم ئ È﻿ ÈدÌ تÊ وğ Èل ÈنÌل ÊخÌ ÌقÈطÌل Ğل  ل

   Êب ÌمÉبهÈ لÈ عÈظÈبي Èس ÌجÈأ Èوğ  Êت ÈنÌغď دÈبċزÈهÉمÌ بÊ له Èوğ ل�ÌذÈغÌ  ل
Ð    Êم ÊلآوÊف ÈبċكÈر ÈوĞ Èو ÈلÌكÈغÌ ثÊظÈبعÈتĞ Ê﷓  Èل Ì53[سv V[    يÊف ÌمÉوÈ حÈ ل ÈشÈف Èو Ğ Èو Êةċذ ÉنÌ ÈمÈل� Ğل Ìلأ 

    ÈنÊم ÌمÉوÈهċلÈم ÈوĞ Ê﷓ Èو Êبر ÈضÌةÊث ÌسĞ  ÉمÉوÈلċمÈم Èو ÊمÌمÊغÌ ةÈ عÈمÈي  Ğل ÈرÌذÉكÌ ÌغÈنÈل� Ğل  ل

Ñ    ÈذÊ ائ ÈىÈع ÌمÉهÈز ċضÈب ÈوĞ Ê﷓  Êص È﻿ ÌخÊئÊب ÊبدÈلآ ÊكÌنĞ Èو Êلآن ÊكÈلآÌ عĞ Êل Éاض Èىċ١لث   ËزÊةÌمÊ  � ل
ادÊي     ÈىÈع ÌمÉهÈرċر Èح ÈوĞ  ÈبلÈب Èو Èو ÊبدÈه ÊغÌ ةĞ  Èل ċزÈطÈم Èو ÊتÈ وÈبل ÈحÌ ÌلÊةÌزĞل  � ل

Ò   ÊعÊبفÈهÈم Èل ÊبجÈع ÌمÉهÈذ Èن ÌحÈأ Èو  Ğ Êب Êح È﻿ ċلضğ  Êبب ÈشÊث ÌكĞ Èو Êز Ìلآ ÈدÌ ثÊهÈببĞ  Êل ÌجĞ Ëز ċلص 

    ÌمÉهÈذÈوÌشÈأ Èو  Èل Êآج  ÊعÊاق ÈىÈمĞ يÈ ا Ê إÊل Èس ÈحÌ زĞ  نÊ أÈعÌلآÈب  مÊنÌ   )٢  ٣يوÈ نÌثĞ ÈمÈنÊ  ٢( ل ÈصÈةÌ   . ل
. أظوز أً لمةصز أمجمت أشدبص أنغم عملآوم طِةكبً لأعنبلوم ١﴿

  ﴾الدلآزيت وأمجمت أشدبص مغبقةلآن عمي أعنبلوم الشلآات
Ó   ÌمÉاه ÈرÈأ Èو   –    ÈنÊم ÇىحÉن Êص È﻿ Èي خÊ297[فv P [ Ğ Êق ÈزÈفÌ È   ٤ل كÈ بÊ نċ ل ċشÈنÈب تğ يÈكČلث

 ÈوĞة� ÈبرÈوċلظ   
   Ê بÈظÌعÊإ È٥و   ÙزÌبÊإ Êب Èلآم Êهğو ďزÊةÌ بنĞ  Êل ÈينÊ ÌلإĞ Èو Èت ÈكÈزÈةÌ اتĞ  Êل ÈزÌلآ ÈدÌ ة�Ğل ÈبرÈث Ìد ÉنÌ  ل

Ô  ب ÈحÈن Èو Ê ٦    ÈنÊم ÇىطÉ Ğ Èل ċبرÊ ل بنÈبÈ  نċ له Èب جĞ Èو Èبد ÈشÈقÌ ÈمÌز ĞمÌثÈجÈلĞ  Èل Ìلأ 

    ÈتÈقÈبعÈطÉم ÈىبČ تÈغÌىÊيضÊ أÈي ÈوĞ  ÈةÈبدÈعÊإ Èو Êبل ÈنÌ دĞ Êل Èلا ÌوÈ Ì٧لأ   È ةÈز نċ ل Èب ص 
  

 
Î  V  :  والثىاضع و 
Ï  R  :   مزاتةوب  
Ð  VP  :   انثوب  
Ñ  V  :   الفىث 

Ò  VP  :   وأعظي 
  R  :  فبعظي 

Ó  R  :  ونحبه 
Ô  R  :  – 
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Proemio 
2 Dio (benedetto e eccelso!) ha creato le creature con sapienza 

e eccellenza, 
 ha effuso abbondantemente i loro doni con il favore e li ha 

amministrati con giustizia; 
3 ha posto in essi l’intelligenza e la capacità, ha offerto loro il 

periodo di tempo e la speranza, 
 li ha resi capaci di riflettere e di conoscere, ha dato loro la 

capacità di operare; 
4 ha fatto loro conoscere le abitudini della sottomissione alla 

rettitudine, tramite la sincerità della convinzione e l’umiltà, 
 e li ha messi in guardia dagli assalti dell’ostinazione, dall’effetto 

funesto dell’ignoranza e dal danno della superbia; 
5 ha elogiato per loro l’immediato vantaggio della rettitudine 

nell’operare il bene e nell’evitare il male, 
 ha mostrato loro nella vita futura i luoghi della ricompensa per 

gli uomini eminenti passati. 

1. Dio ha mostrato esempi di persone beneficate, grazie alle 
loro buone azioni, e esempi di persone punite, per le loro 
cattive azioni 

6 [Dio] ha mostrato loro nella salvezza di Noè dal naufragio, 
quando si attenne al timore di Dio e alla purezza,1 

 e il concedere ad Abramo la benedizione e i beni eletti, grazie 
alla rettitudine e alla fede,2 

7 il fatto che Lot sia scampato dal fuoco, quando fu vicino alla 
corruzione e obbedì all’ordine,3 

 la ricompensa a Giobbe del doppio della ricchezza e il dono di 
altri figli, quando esercitò la pazienza;4 

 
1 Cf. Gen 7,9.13-22. 
2 Cf. Gen 12,1. 

3 Cf. Gen 19,15-25. 
4 Cf. Gb 42,10-12. 
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V 256v; P 465v; R 252r; C 158v 

 

بدِسُ ٱ أَلقْضَْلُ  ١لغْنُُذِ ٱ منَِ  لش  
  لأْمََبنتَٱ لثَِكْزِيزِ   لآْببَءِ ٱوَ  ىكِ لنُْمُ ٱ إجِْثنَِبعُ 

 ٢لذيبَنتَٱ فيِ  لةْذَِعِ ٱ منَِ  سْثَخْذَثَ ٱ  مَب وَإبِْظبَلِ 

  ﴾النكذمت﴿
Ï    بċنÈ ل ÈوĞ  ÈبحÈهÈث ÌسĞ  Éل ÉسČلزĞ  ÊزÊ بئ ÈخÈذ ÌنÊم ÉوهČذÈعÈب أ ÈنÊب ÉبرÈوÌطÈ ÌلأĞ ح� ÌضČ  له

   ÈوĞ  ÊىتÉلÈمÈي مÈ بنĞ  ÊنÌثÈكÈمÉىا إÊل ÈلآحÊثÊب Ê ب Èن ċلشĞ  ÊلآلÊبلÈكÈأ Èو ÊحÈمÈقÌ ċوÌج� Ğل  له
Ð   ÈوĞ  يÈ ا إÊل ÌىÈكÈت ÌرĞ  ÊتÈبهÈةÈهÊي بÈمÉغÌ تĞ  Êل Èبح ÈجÈر Èى و ÈىÌكċلثĞ مÌمÊغÌ  ل

Èي    ٣بÈغÌذÈ أÈنÌ هÈبدÉوا   الÊبĞ  ÊإÊل Èى Èج ÌنÈوا عČذ Èص Èو ÊذÌشČلزĞ مÌثÊ Ìلإ 
Ñ    Èبس ÈسÈوا أÉذċط Èو ÈوĞ Èش Èو ÊتÈبنÈ ذÈ  لآċ لذďي Êاع ÈىÈ عĞذÉوا ق Ìز ċلص  

ċقÌع�    ÊذĞ Èله ائ ÈىÈىا عÉهċلآÈب Èو ÊلآنÊان ÈىÈكÌ ىلĞ Èل ÉصÉىا أÉثċة Èث Èو  
  

 
١  R  :   الةبب الدبمس  
٢  R  :   +] وعذم   ]بشةب اضنخ﻿ل الخةزمن الضغب قزا ة الأسظز الجبمهت الأولي

ان الدبطي النشللآن الدظبيب واضع هرا الهشدت عبجس الي مغزفت  ]�[انحلآمه  وضغه في 
اللثب وعبجس في الهشخ ووجذ هرا اللثبب عثلآق واخره وكنبله ولم يلىن هرا الةبب 

مىجىد ببللثبب من حبل الاصل فمنب وجذه الخكلآز في الهشده الري كنبل مهوب اللثبب 
ا بدط آخز[لانوب في اخز اللثبب يحغل مهوب مع الكبرى +  Åيب للآثك يب  ]في الوبمش يشبر

اخي مب تغةت في وضع هرا الةبب فبنه ردي شهلآع النكبله وللآس فلآه شي مكةىل من الةذايه 
اً ضزوف اللرب والهقبق والكذح في حق اببيهب الكذيشلآن وفي   ]خسى =[لمهوبيه خزا 
والري يزيذ الظبله في هرا اللثبب طبلع مب فلآه من الابذتلآه  ]بدطË آخز[+  الاينبن الكىيم

  الي الهوبيه مب عذا هرا الةبب فبن طبلق خظب وقت ععلآم عمي واضع ومظبلع ايطب 
Ð  R  :   هذوا  
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Capitolo sesto delle colonne: 
Riunione dei re e dei padri 

per stabilire il simbolo della fede 
e annullare le innovazioni eretiche nella religione 

 

Proemio 
2 Quando gli illibati Apostoli morirono con i tesori delle 

esortazioni che avevano preparato, 
 trasferendosi nel regno del cielo con i diademi del successo e 

le corone della via giusta, 
3 elevandosi nell’altezza con l’eminenza del timore e la serietà 

della scienza, 
 dopo aver guidato alla rettitudine e aver distolto dai motivi del 

peccato, 
4 aver fissato il fondamento della religione, e aver costruito le 

basi della legge, 
 avere stabilito i principi delle norme, chiarendo le usanze del 

vantaggio, 
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[P 483r] 

ببعُِ ٱ أَلقْضَْلُ  لغْنُُذِ ٱ  منَِ  لش  
تِ ٱ جَنْعُ  ِضْزَانلآلغَْثلآِكَت ٱ كُثبُِ  بلآَْنَ  له  

  لدْمَلآِكَتٱ نحََبةَ   صَبرَتْ  لثيِٱ لخَْذِيجَتِ ٱوَ 
 
  ﴾. كثب الغوذ الكذيم أسبس الثذبلآز الد﻿صي١﴿
Ï    Èذ Èج Èب وċنÈ ل ÈوĞ  É بÈب ÌلآĞ  Èت ÈلآكÊثÈغÌ يĞ  Èل Êي هÊثċ بسÉ فÊي  Ğل ÈسÈ ÌلأĞ لآزÊبÌذċلث  

    ÉلآنÊغÈم ÈزÈوÈب ظÈوÌهÊم ÈوĞ Èو ÊبةÈلآ ÈخÌ ÉمÉىر ĞنÌثÈعÈنÈتĞ  Êل Ìلأ�  
Ð    ÊتċلآÊانÈذ Ìح ÈىÊب ÉذÈو ÌصÈتĞ  Êهċ ت   ] 178v R[لم ÈخÊ ئ Èلا Èلآن Êاه ÈزÈةÊب ÉئďةÈه Éت Èو  

   ÇىزÉم ÉزÊب Êه ÊزÈه Ìى Èج ÊلآمÊبنÈ تÈذÉلČ عÈمÈي أÈق È174[  ١وv C [    ت Èحċز ÈضÉم Êز Ìلآ Èغ �  
Ñ    وا ÉزÈآثĞ Ê﷓  يÊف ÈبقÈقďتĞ  ÊتÈبنÈبÊ Êب لإÈوÊبل ÈنÌغÊث ÌسĞ يÈهÌغ ÈنÌ لآحĞل Êخ ċلض  

    ÈنÊب مÈلآوÊب فÈم ÊبرÈوÌظÊإ ÈوĞ  ي ÊحÈي مÈمÈع Êات ÈىÉةČ لآحĞ  ٢له ÊشÈنÌ   ل
Ò    Éه ÈزÈث Èب سÈم Êف ÌصÈك ÈوĞ  ÊقÊبب Èس ÌنÊم Éىم Éض ÉدÌ وÈبدÈات Ğل ċلص  

    Êف Ìص Èو ÈوĞ  Êبل ÈنÈي كÊف Êبل ÈخÌ ثÈؤÌنÈفĞ  Êل ÌشÉي مÊف Êبن ÈينÊ ÌلإĞ اتÈبدÈ   لسďي
Ó    ÈتÈبهÈةÈىا نÉغ Èن ÌحÈلآÊلĞ ÈتÈب ÌزÉق Èو ÊلÌذÈغÌ مÈهÈبفÊعĞ  Èل Èو ÊبمÈغÌنÊ ÌلإĞ Ê﷓  اÈذÊثÌ   ق

    ÊبÊبقÈهÈي مÈمÈىا عÉ ل ÉىÈث ÌشÈ ي ÈوĞ Ê﷓ ÊلÊ فÈطÈبئ Èو Ê اÈذÊثÌ٣ب  Ğ Ê﷓ Ê بÈوÊثÌ٤ن    ÊعÊام Èى Èج Èو Ğ Ê﷓ � اÈذÊثÌه  
  
  

 
Î  V   :]بÅ   ]في الوبمش ينلآه
Ï    :  ]ا Åفي الوبمش يشبر[  
Ð  V  :  وفطبيلو  

Ñ  R  :   +]بÅ   ]في الوبمش ينلآه
  الانثوب 
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Capitolo settimo delle colonne: 
Raccolta operata dai cristiani tra le Scritture 

dell’Antico e del Nuovo Testamento 
che sono diventate la salvezza delle creature 

 

1. I libri dell’Antico Testamento sono la base dell’economia 
salvifica 

2 Quando i Padri trovarono l’Antico Testamento – che è il 
fondamento dell’economia 

 da cui apparve la sorgente della vita e da cui le cose sono state 
organizzate, 

3 e testimonia l’unità di Dio, annuncia prove evidenti 
 e indica le persone della sua essenza con segni non chiari, – 
4 preferirono mettersi d’accordo per usarlo per esporre il senso 

esatto 
 e mostrare le profezie riguardo alla venuta di Cristo, 
5 svelare le testimonianze nascoste dagli avversari, 
 esporre lo stato della perfezione della fede nelle aggiunte 

ulteriori 
6 per unire l’eminenza della giustizia, la vicinanza della grazia e 

i vantaggi dell’imitazione 
 e conquistare i pregi dell’inizio, le virtù della fine e i vincoli 

della buona direzione; 
 



 

503 

Indice delle citazioni bibliche 

 النكذّست اللثب مزاجع فوزس
(+ indica i riferimenti) 

 

Antico Testamento 

Genesi 
+1,5 V,7:42 
+1,9 V,7:68 
+1,20-22 V,4:287 
+2,3 V,7:128 
+2,11-14 V,6:86 
+3,9 V,6:160 
+4,10-12 V,4:11 
+5,24 V,7:128 
+6,5-6 V,4:12 
+7,2 V,7:130 
+7,4 V,7:130 
+7,9.13-22 V,4:6 
+8,4 V,7:131 
+8,19 V,7:132 
+9,22.25 V,4:14 
+12,1 V,4:6 
+12,2 V,4:54; 781 
+12,4 V,7:134 
+15,13.16 V,4:781 
+17,12 V,7:134 
+18,2 V,6:160 
+18,19 V,4:795 
+19,13.23-25 V,4:12 
+19,15-25 V,4:7 
+22,16-17 V,4:795 
+22,17 V,4:54 
+22,18 V,4:91 
+24,24 V,4:91 
+25,25 V,4:56 
+25,32-34 V,4:8 
+26,3 V,4:795 
+26,3-4 V,4:783 
26,24 V,4:54, 56 
+26,24 V,4:91 
+27,29 V,4:93, 790 
27,29 V,4:785 
+27,29-30 V.4:8 
+28,13 V,6:160 
+28,14 V,4:91, 94, 786 

+33,3 V,7:135 
+37,36 V,4:8 
+39,1-22 V,4:8 
+41,26-27 V,7:136 
+41,40-45 V,4:8 
+46,17 V,7:160 
48,4 V,4:786 
+49,8-10 V,4:876 
+49,8.27.17 V,4:465 
49,16 V,4:955 
+49,16 V,4:957 

Esodo 
+7,10 V,6:245 
+7,20 V,6:245 
+12,15 V,7:138 
+14,27-28 V,4:13 
+17,13 V,4:13 
+20,5 V,4:849 
+20,5-6 V,4:856 
+20,10 V,7:137 
+20,24 V,4:857 
+21,7 V,7:137 
+24,9 V,7:160 
+24,16 V,7:137 
+24,18 V,7:69 
+31,1-5 V,4:57 
+31,18 V,7:69 
32,4 V,4:418 
+34,28 V,7:69 
+35,2 V,7:137 
+38,22 V,4:57 

Levitico 
+23,26 V,7:139 
+23,36 V,7:139 
+24,8.10 V,7:138 
+25,4 V,7:137 

Numeri 
+7,39 V,4:116 
+12,7 V,4:116 
+12,15 V,7:142 



 

509 

Indice dei riferimenti coranici 

 
Legenda 

 
Sura:versetto Sez,cap:§ 
il segno “+” indica un riferimento, non una citazione esatta. 
 
+3:45 V,4:671; V,6:376 
+3:49 V,4.673; V,6:376 
+4:171 V,4:671; V,6:376 
+5:46 V,4:671, 672 
+19:15 V,4:672 
+19:20 V,4:673 
+19:34 V,4:672 

 



 

511 

Indice analitico dei nomi di persona, 
luogo e di voci rilevanti 

  النخثىيبت مّ هوأ الأمبكن الأع﻿م، فوزس
 

Legenda 
NOMI DI PERSONA 
NOMI DI POPOLO 
Nomi di luogo 
nomi semplici 
 

A 
ĀBĀ (Catholicos) V,6:304 
ABACUC V,4:440, 914 
ABRAMO V,4:6, 32, 44, 54, 72,  

91, 104, 114,188, 260, 451, 646, 657, 690, 
717, 764, 778, 781, 783, 789, 794, 795, 
804, 806, 807, 933, 943; V,6:86, 153, 156, 
160, 223, 237, 238; V,7:7, 134 

ACAB V,7;152 
ACACIO (vescovo) V,6:295 
ACACIO (catholicos) V,6:330 
Accordo dei Padri orientali con i Padri 

occidentali su alcune questioni liturgiche 
e canoniche V,6:346-353 

ACAZ V,4:47 
ADAMO V,4:109, 112, 288, 328,  

329, 373, 432, 433, 601, 943; V,6:160, 
223, 230, 237; V,7:7, 21, 128, 129 

AFIYŪN V,6:231, 272 
Africa V,6:94 
AGGAY V,6:220 
AGGEO V,4:50, 79, 596, 917 
Ahwāz (al-) V,6,117, 305 
Alessandria V,6:77, 158, 226 
ALESSANDRO (Magno) V,4:109; 

V,6:47, 127 
ALESSANDRO (patriarca di Alessandria) 

 V,6:71, 176 
ALFEO V,6:189 
AMBROGIO V.6:176, 221 
āmid V,6:286 
AMOS V,4:74, 425, 585, 910 
AMMON V,4:965 
AMPOLOIANA V,6:176 

AMRAM V,4:782 
ANANIA V,6:176 
ANTABIO V,4:985 
anticristo V,4 :390, 945, 959, 969 
Ancyra V,6:10 
ANDREA V,6:186 
Antico Testamento:  

i libri dell’~ sono la base dell’economia 
salvifica  V,7:2-9 

Antiochia V,6:77, 79, 129, 174, 216 
ANTIOCO V,4:823 
Apamea V,6:93 
ARĀQĪS V,6:32 
ARCADIO V,6:286 
ARIO V,6:32 
ARONNE V,4:21, 420, 614; 

V,7:140, 142 
ARTASERSE V,4:578 
ATANASIO V,6:221, 226 
Atti degli Apostoli V,7:194, 199 
AUDIANI V,6:29 

B 
BAAL V,7:150 
BĀBAY V,6:301 
BĀBAWAYH V,6:324 
Babilonia 

V,4:114, 573, 574, 614, 619, 823; V,7:160 
Bahurasīr V,6:296 
BALAAM V,4:61, 76; V,7:144 
BALAK V,7:144 
BARDESANE V.6:31 
BASILIO V,6:176, 177,221, 225 
BʾARBAʿŠMĪN V,6:119 
BARṢAWMĀ V,6:324, 329, 331,  



 عنزو بن مثي الظلآزهبني� كثبب النحذل

523 / Ó 

ÎÏ  . إسخبق   مبر   ومحنع   مبروثب   مبر   )ÑÎÍ ( 424  
ÎÐ  . 426 داديصىع   محنع  
ÎÑ  . 428 آبب   مبر   محنع  
ÎÒ  . 430 حسقلآبل   محنع  
ÎÓ  . 430 إيصىعلآوب   محنع  
ÎÔ  . 432 سةزيصىع   محنع  
ÎÕ  . 432 النذائن   كزاسي   في   الآبب    محنع  
ÎÖ  . 434 بزصىمب :  اسثظزاد  
ÏÍ  . قبقË438 الكبنىنلآت   الكطبيب   بغض   في   النفزبلآلآن   الآبب    مع   النصزقلآلآن   الآبب    ات  

  440 الدبتنت 
ببعُِ   ألَقْضَْلُ  تِ   ٱلغْنُُذِ: جَنْعُ   منَِ   ٱلش ِضْزَانلآثيِ   وَٱلخَْذِيجَتِ   ٱلغَْثلآِكَت   كُثُبِ   بَلآْنَ   ٱلهصَبرَتْ   ٱل  

  450 ٱلدْمَلآِكَت   نحََبةَ 
Î  .  450 الد﻿صي   الثذبلآز   أسبس   الكذيم   الغوذ   كثب  
Ï .  ببتقبق   ÊنÌلآÈوالحذيذ   الكذيم   الغوذ   من   الصزع   Ë454 ببً   الإينبن   يثم  

Ï  .Î 456 والحشذ   ببلهقس   ً   . الثشةلآح  
Ï  .Î  .Î  . 458 الغثلآكت   كثب   من   الضمىات   ابثذا    يلىن   أن   الآبب    رسم  
Ï  .Î  .Ï  . بË462 الإنحلآل   قةل   الهةىات   قزا ات   تلىن   أن   الآبب    رت  
Ï  .Î  .Ð  . الحذيذ   الغوذ   كثب   Ë462 الكذيم   الغوذ   كثب   من   أهم  
Ï  .Ï  . 466 اثهبن   الزقم :  اسثظزاد  
Ð  . 468 النساملآز   ص﻿ة   فطل  

Ð  .Î  . داود   حلآبة   عمي   اسثذراك   Ë472 الهةي  
Ð  .Ï  . 474 الندثمقت   الخلآبة   ظزوف   النساملآز   تىافق  
Ð  .Ð  . 480 سةع   الزقم :  اسثظزاد  
Ñ  . 492 الحذيذ   والغوذ   الكلآم   الغوذ   كثب   حىل   تقبصلآل  

Ñ  .Î  . 492 الكذيم   الغوذ  
Ñ  .Ï  . 496 الحذيذ   الغوذ  
  503  النكذّست  اللثب مزاجع  فوزس
  509  كزآنلآتال نزاجعال فوزس
  511  النخثىيبت  وأهمّ   الأمبكن  الأع﻿م، فوزس
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Õ  . 238 عملآه   والحىاب   ممك   من   داود   كزسي   يدمى   لا :  اللآوىد   احثحبج  
Ö  . ت   بؤنوم   اللآوىد   إدلالË240 النهثحةت   الأم  
ÎÍ  . 254   آببؤهم   اجثزموب   جهبيب   عمي   الغكبب   ب﻿يب   من   فلآوم   نسل   فلآنب   اللآوىد   إحبلت  

ÎÍ  .Î  . 258  الضمب   سةق   قذيم   لرنب   الغراب   هره :  اعثزاض  
ÎÍ  .Ï  . Ë264 احثحبجوم   عمي   الزد  
ÎÎ  . 268  النشلآح   ظوىر   عمي   وإشبرات   رمىز   الهةىات  
ÎÏ  . لم   Èت   لملآوىد   يةق Ëح É312  النشلآح   ظوىر   بئنلبر   تكىم   ح  

ÎÏ  .Î  . 318 دان   سةط   من   يعوز   اللآوىد   يهثعزه   الري   النشلآح  
ÎÏ  .Ï  . 322 الشببع   الألف   في   يعوز   الذجبل   النشلآح  
  330 الدثبم 
بدِسُ   ألَقْضَْلُ  مَب   وَإبِْظبَلِ   ٱلأْمََبنتَ   لثَِكْزِيزِ   وَٱلآْبَبءِ   ٱلنُْمىُكِ   إجِْثنَِبعُ :  ٱلغْنُُذِ   منَِ   ٱلش  

  340 ٱلذيبَنتَ   فيِ   ٱلةْذَِعِ   منَِ   ٱسْثَخْذَثَ 
  340  النكذËمت 

Î  . 342 قلآشبريت   ومحنع   أنكزا   محنع  
Ï  . 344 النشلآخلآلآن   اضظوبد  
Ð  . 346 مدثمقت   بذع  
Ñ  . الاضظوبدات   اسثنزار   Ë352 النشلآخلآلآن   ضذ  
Ò  . 354 نلآكلآب   ومحنع   النشلآخلآلآن   عن   مذافع   قشظهظلآن�  
Ó  . 368 فزنحب   ومحنع   أفزيكلآت   محنع   أفبملآب�   محنع   جهفزا�   محنع  
Ô  . يطظوز   سببىر   ÌزÈبعي   بË370 صة  
Õ  . 376 الكشظهظلآهلآت   محنع  
Ö  . 378 نشظىريس   عن   أخةبر  

Ö  .Î  . 378 الكشظهظلآهلآت   بظزك   نشظىريس  
Ö  .Ï  . ىس   مع   خ﻿فË386 قىرل  
Ö  .Ð  . 390 أنظبكلآت   في   ق﻿يثه   إلي   يغىد   أن   نشظىريس   يظمب  
Ö  .Ñ  . 394 الزسل   بؤقىال   يخثج   كبن   قىرلىس  
Ö  .Ò  . 396 نشظىريس   أقىال  
Ö  .Ó  . 400 مبري   من   قةمىهب   الثي   مكبلثوم   عمي   النصزقلآلآن   ثةبت  
Ö  .Ô  . 402 افشىس   محنع  
Ö  .Ô  .Î  . 402 النصزق   أهل   مكبلت  
Ö  .Ô  .Ï  . 410 الفزب   أهل   مكبلت  
Ö  .Ô  .Ð  . 412 الفزب   أهل   إلي   جىاب  
ÎÍ  . 416 خمكلآذونلآب   محنع  
ÎÎ  . 420 مكبلات   ث﻿ث   عمي   الهضبرى   افثزق   خمكلآذونلآب   محنع   بغذ
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Ò  .Ó  . ً104 الصغىب   جنلآع   يذعى   ا  
Ò  .Ô  . ÈلÈظÈ110 لإسزائلآل   إلا   شزف   لا   إن   الكىل   ب  
Ò  .Õ  . ل   لم   النشلآحÊظÌةÉ112 الثىراة   وصبيب   ي  
Ò  .Ö  . لË116 الثىراة   النشلآح   كن  
Ò  .ÎÍ   م   أن   ينلن   لا   النشلآحÈصثÉ120 ي  
Ò  .ÎÎ  . 126 النشلآح   مجل  
Ò  .ÎÏ  . 128 النشلآخي   الذين   انثصبر  
Ó  . 134 اللآوىد   احثحبج   عمي   جىاب  

Ó  .Î  . 134 بدضىصوم   الأنةلآب    شوبدة  
Ó  .Ï  . قىل   تقشلآز   Ëالنهبفكلآن   وينلآت   فلآه   بكطلآب   الأرض   يطزب   النشلآح :  الهةي  

  140 شقثلآه   بزوح 
Ó  .Ð  . قىل   تقشلآز   Ë144 الحذي   مع   يزبض   والهنز   الدزوف   مع   يؤوي   الرئب :  الهةي  
Ó  .Ñ  . ي   النب    مجل   اً   مغزفت   تثنمئ   الأرض :  أشغلآب   قىل   تقشلآزËقزار   النفظ  

  152 الةخبر 
Ó  .Ò  . 156 إيصي   صمب   من   عضب   يدزج   إنه :  أشغلآب   قىل   تقشلآز  
Ó  .Ó  . قىل   تقشلآز   Ëلمصغىب   ويكلآم   النقثدزين   قطلآب   يلشز   النشلآح :  الهةي  

  160 مشثىيب   مثËلؤÅ   بضولآىن 
Ó  .Ô  . وآذان   الغنلآبن   أعلآن   يقثح   النشلآح :  أشغلآب   قىل   تقشلآز   Ëم Č168 الض  
Ó  .Õ  . قىل   تقشلآز   ﻿Ë178 ومبجىج   أجىج   بدضىص   الهةلآ  
Ó  .Ö  . ق :  الهةي   قىل   تقشلآزË180 بزجل   نشىة   سةع   تثغم  
Ó  .ÎÍ . قىل   تقشلآز   Ëغلآذ   اً :  الهةيÉ182 الكذس   بهب    ي  
Ó  .ÎÎ  . دون   إسزائلآل   بهي   مىتي   أحلآب   جب    إذا   النشلآح   أن   اللآوىد   قىل   تقشلآز  

  194  النكذس   بلآت   إلي   وردËهم   غلآزهم 
Ó  .ÎÏ  . 198 الحىاب  
Ô  . نطي   الهبمىس   قطبيبÉ206 الصوىد   من   ث﻿ثت   أو   ببثهلآن   الأحلبم   ت  

Ô  .Î  . ل Ë206  يغكىب   آل   من   الزسل   نةىات   الصوبدات   أو  
Ô  .Ï  . ب   الجبنلآت   الصوبدةÈةه   م ÊىجÉه   قىل   يċلمĞ   هلآم   الابثذا    في Ùق   لإبز Ùويغكىب   وإسخ  

ك   اللجلآزة   للإمم   يحغموم   بؤنËه  Ëغىب   جنلآع   بسرعوم   ويثةز Ë208  الص  
Ô  .Ð  . 214  إسزائلآل   أسةبط   من   الزسل :  الجبلجت   الصوبدة  
Ô  .Ñ  . 218  الرللآل   اللآوىد   وضع :  الزابغت   الصوبدة  
Ô  .Ò  . 222  ببلثنىيه   النشلآح   أمز   اشثةه   يلىن   أن   مشثخلآل :  الدبمشت   الصوبدة  
Ô  .Ó  . ةظملآن�   الأنةلآب    من   اللجلآز   اللآوىد   قثل :  الشبدست   الصوبدة Éيزفع   ولم   الن  

  226  تةبعوم   من   أحذ   مىتوم�   بغذ   رايت� 
Ô  .Ô  . ىا   الأنةلآب    من   اللجلآز :  الشببغت   الصوبدةË 232  النشلآح   بعوىر   النغبد   عمي   دل
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  3 النخثىيبت  فوزس

  8 إخثضبرات 
  9 النزاجع 
  13 النخكّق  مكذّمت
  16 الندظىطبت  صىر

  ]: الغنُُذ سةغت فضىل الدبمس الةبب[
  الهبطكت   والصوبدات   النشلآح   بنحيء   الضبدقت   الخحج   إقبمت   الغنُُذ   من   الزابع   القضل 

 20 الضخلآح   ببلةزهبن 
Î ب   عملآوم  أنغم   أشدبص  أمجمت  لمةصز  أً  . أظوزÅةك Êأشدبص  وأمجمت  الدلآزيت   لأعنبلوم   ط  

  22 الشلآďات   أعنبلوم   عمي   مغبقةلآن 
Î  .Î  . ب   واخثبر   والأنةلآب    مىسي   اً   أرسلÅ26 شغة 
Î  .Ï  . 28 ابهه   اً   أرسل   الهوبيت   في  
Ï  . ت   النشلآح   فيË30 الهةإات   كل   تن  

Ï  .Î  . 34 يوىذا   قةلآمت   واخثبر   وداود�   يغكىب   إسخق�   إبزهلآم�   اً   وعذ  
Ï  .Ï  . ة Ë36 النساملآز   في   داود   ونةىات   بمغبم   نةى  
Ï  .Ð  . تÈلآÊفÌلÉ52 النشلآح   بعوىر   الهةىات   هره   أ  
Ð  . 58 النشلآح   بعوىر   الهةىات   تخكلآق  
Ñ  . 66 اللآوىد   مىقف  

Ñ  .Î  . 66 الهةإات   تضخلآف   في   اللآوىد   خظؤ  
Ñ  .Ï  . كةيÉ68 أعنبلوم   ع  
Ñ  .Ð  . ظ   إذاËاللآوىد   تلآك   �Ëإلي   عبدوا   لمخق   Ë74 النشلآح   بىاسظت   الزب  
Ñ  .Ñ  . 82 النصزق   أقبصي   من   أو   النفزب   أقبصي   من   النشلآح   انثعبر  
Ñ  .Ò  . 88 الهةىات   مغهي 
Ò .  94 اللآوىد   احثحبجبت   عمي   أجىبت  

Ò  .Î  . 94 الشةت   يىم   تكذيس  
Ò  .Ï  . 96 الدثبنت   تزك  
Ò  .Ð  . إزالت   Ë98 ألكذس   إلي   الخج  
Ò  .Ñ  . 100 الةوبئم   قزابلآن   إزالت  
Ò  .Ò  . 102 أكمه   الننهىع   إط﻿ق
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